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contextualization, 246
Continuing Professional Development
(CPD), 394
contracts, 201, 380, 381, 382, 539
contrastive analysis (CA), 344
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compilation, 344
linguistic methods, 30
linguistic tools, 449
query tools, 332
Corpus Hippocraticum, 365
Corpus juris civilis, 388
corpus-based MT, 571
Cortés de Monroy, H., 558
Cosmopolitan, 408
Coulmas, F., 149
Council (concile) of Nicaea, 550
Council of Europe, 301, 302, 303, 311
Council of Florence, 568
Courrier international, 405, 408
Court of Justice of the European Union (CJEU),
150, 389
court translation, 381
covert translation, 245
Cowley, A., 482
CPD (Continuing Professional
Development), 394
Creagh, P., 304
Creative Europe, 485
creative translation, 230
creative transposition, 265, 489
creative writing, 21, 230, 231, 432, 461, 522
creativity, 81, 106, 108, 170, 172, 173, 230, 231,
264, 287, 424, 461, 468, 471, 476, 488, 489
Creese, A., 130
cribs, 429
crime fiction, 474-5
Crimp, M., 426, 429
Critical Discourse Analysis (CDA), 26, 244,
248
Critical Link network, 570
critical points, 247, 248
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critical theory, 224

CRITT (Center for Research and Innovation in
Translation and Translation
Technology), 47

Cronin, M., 267

cross-cultural communication, 21, 124

cross-cultural comparatism, 219

crosscultural meaning, 136

cross-linguistic meaning representation, 47

cross-linguistic mediation, 302

cross-linguistic studies, 344

cross-linguistic understanding, 96

cross-sentential revision, 58, 61, 62

cross-sentential translation, 64

CSA Research, 324, 326

Cuba, 559

cued retrospection, 43

Culo, O., 64

cultural alterity, 225

cultural ambassadors, 531

cultural differences, 463

cultural exchange, 307

cultural filter, 103

cultural hybridity, 119

cultural importation, 223

cultural norms, 162, 163, 352, 471

cultural renewal, 483

Cultural Revolution, 223

cultural school, 242

cultural transfer, 126

cultural translation, 287

Cultural Turn, 27, 28, 266, 277

culturally specific features, 462, 463, 474

culture, 250, 251

culture-production fields, 166

culture-specific references, 471, 477

Cuneiform Digital Library Initiative, 364

Currently and Emotion, 494

cutting, 413

Cyclopaedia, 569

Cypriot Greek, 389

Cyril (St. Cyril of Alexandria), 540

Cyrillic alphabet, 551

Cyrus the Great, 526

Cyrus the Younger, 527

Czech, 572

d’Ablancourt, N. P., 435, 569

D’hulst, L., 521

da, 28

Dacier, A., 283

Daems, J., 68

Dai Wangshu, 83, 223

Dam, H., 165

Damas (Pope), 547

Damrosch, D., 218

Danish, 110, 327, 369
translation scene, 165

Danzig, 125

Dao An, 545, 546

Daodejing (Tao Te Ching), 219

Daoism (Taoism), 220, 259

Dara Shukoh/Dara Shikoh, 563

Darbelnet, J., 17

Darius I, 526

Darius the Great, 526

dark ages, 537

Darwinian theories, 221

Darwish, A., 444

Dasilva, X. M., 79, 81

data scientists, 327

data triangulation, 35

data-driven MT, 57

Davidson, D., 263

Davier, L., 404, 406, 408, 412

Dawkin, D., 425

De Beaugrande, R., 60, 483

de Campos, H., 221

de Champlain, S., 561

De Clercq, O., 68

de Courcelles, E., 260

de facto monolingualism, 149

de jure multilingualism, 149

De T'esprit des traductions, 569

De la renaissance orientale (The oriental renais-
sance), 218

de Meung, J., 568

De Optimo Genere Oratorum (On the Best Kind of
Orators), 481, 529

De Pedro Ricoy, R., 193

de Presles, R., 568

De republica, 529

De rerum natura (On the Nature of Things), 365

de Saussure, F., 239

de Schutter, H., 186

de Staél (-Holstein) (Madame), Anne Louise
Germaine, 569

de Swaan, A., 77, 78

de’ Medici, C., 568

Dead, The, 468

Deadwyler, S. A., 579, 580, 581, 583

décalage, 46

Dechert, H. W., 41

deciding, 311

decision making, 36, 39, 41, 42, 48, 183

Declaration of Independence, 560

defamiliarization (ostranenie), 481

default translation, 39

defence, 65, 263, 325, 388, 512

Dejima, 565

del Pino Romero, J., 144, 147

deletions, 403, 413

Deleuze, G., 268

Delgado, J. M., 579

Delhi, 564

Delisle, J., 283, 561

Demirkol-Ertiirk, §., 125

Démont, M., 290

Demosthenes, 529

Demotic, 538

Denmark, 140, 571

departures from formal correspondence, 59

derived genres, 380

Derrida, J., 261, 264, 269

Descartes, R., 260

descriptive abstract, 351

descriptive equivalent, 385

descriptive translation, 21

descriptive translation studies (DTS), 16, 22,
23,100

Descriptive Translation Studies and Beyond, 572

Desdoblamiento (doubling), 136

design, 305, 433

Desjardins, R., 404

desktop publishing, 55

destination, 577

© in this web service Cambridge University Press & Assessment

www.cambridge.org



www.cambridge.org/9781108727358
www.cambridge.org

Cambridge University Press & Assessment

978-1-108-72735-8 — The Cambridge Handbook of Translation

Edited by Kirsten Malmkjeer
Index
More Information

596 Index

Deutsche Presse-Agentur (DPA), 407
deverbalization, 36
devised theatre, 433
Dharmapala, 543
Dholuo, 308
dialect, 104, 105
dialogic metaphor, 489
dialogue song, 508
diamesic translation, 444
Diari de Sessions del Parlament de Catalunya (Diary
of the sessions of the Catalan
Government), 155
Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya, 155
Dickinson, A., 198, 203
dictionaries, 390, 391, 532, 559, 561, 569
dictionary meaning, 243
Dictionary of Untranslatables (Dictionnaire des
intraduisibles), 264
didactic aims, 471
didactic translation, 467
Diderot, D., 559, 569
Die Dorier, 288
die dreizehnte, 463
diffusion, 139
digital media, 162
Digital Television for All (DTV4ALL), 447
diluted legal language, 380
dimensions of context, 244, 252
Ding Dubao, 563
Dinshaw, C., 289
Dioscorides, P., 543, 549
diploma programmes, 164
direct appellative texts, 249
direct observation, 35
direct translation, 17, 429
directionality, 44
Directorate General (DG) for Interpretation, 150
Discours de la méthode, 260
discourse analysis, 26, 244-50
context, 244-7
function and communication, 247-9
multimodal, 250
research categorization in, 252
discourse analytical approach, 247, 250,
252, 395
Discourse and The Translator, 244
discourse communities, 323, 328, 330, 371
disease terminology, 364
disposition to action, 168
distance, 46, 104, 272, 462, 463, 464, 488
diversification (one-to-many equivalence), 241
documentaries, 29, 444
Dodds, J. M., 466
Doeff Haruma dictionary, 565
Doeff, H., 565
Dolet, E., 568, 569
Doll’s House, A, 425
domain-specific lexis, 354
domesticating strategies, 462
domestication, 108, 267
dominating languages, 76, 79
Dorian Gray, 288
Dornroschen (Sleeping Beauty), 463
Dorst, A. G., 469
Dostert, L., 570
doubling (Desdoblamiento), 136
Dowling, L., 288
DPA (Deutsche Presse-Agentur), 407

drafting phase, 44
dragoman (terciiman), 566
Dragsted, B., 39, 40, 62
drama, 424
translation, 423, 424, 425
dramaturg, 430, 433
dramaturgical translations, 430
Dravidian, 544
Dressler, W., 60
Drugan, J., 55, 65, 209, 210
drum language, 538, 557
Dryden, J., 13, 482
DTS. See descriptive translation studies (DTS)
DTV4ALL (Digital Television for All), 447
dual cities, 124, 125
dubbed language, 443
dubbese, 443, 445
dubbing, 443
studies, 443
Dubliners, 468
Dulcken, H. W., 106
Dutch, 86, 403, 405, 409, 469, 490, 565
Dutch interpreter (Oranda tstiji), 565
Dutta, A., 286
Dye, T., 182
dynamic equivalence, 18, 98, 240-1, 265, 384
dynamic formatting, 322
dysfluencies, 444

EAP (English for Academic Purposes), 343
Early Irish Lyrics, 307
early modern linguistics, 238-43
Early Modern period, 262, 556, 568
ear-voice span (EVS), 46
East Asia, 221-5
East Germany, 204
Eastern Empire Churches, 549
Eastern Europe, 83
Eastern imperial court, 549
Eastern Roman Empire, 540
Eaton, K., 427
Ebla (Tell Mardikh), 524
Ebla language, 524
Eblaite, 524
Eblan, 524
Ebonics, 278
ecclesiastical artefact, 134
Echeverri, A., 558
Eckermann, J. P., 220
Eco, U, 108
economics, 194, 353, 354

of translation, 69, 206
Economics of Language, 194
ECOS, 205
Eco-Translation, 267
Eco-Translatology, 28
Eco-Translatology: Towards an Eco-paradigm of

Translation Studies, 29
écriture feminine, 279
Ecuador, 193
Edessa, 550
Edgar, D., 426
edited subtitles, 447
edited translations, 96
editing, 42, 63, 65, 230, 327, 333, 410, 411,
445, 484

editors, 83, 96, 171, 262, 405
Edo, 565
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education, 298-9
activities, 306
bilingual, 312
future perspective, 312-13
hermeneutic model, 304-5
holistic pedagogic translation, 310
instrumental model, 303-4
literary translation degree programmes, 307
multilingual paradigm, 299-303
North American workshop approach, 308
student-teacher interaction, 309
syllabus, 310-11
teacher role, 306
teaching method, 305, 311
translator, approaches/methods in, 303-8
education-oriented translator networks, 201
Edward Hopper, 490
EEG (electroencephalography), 47
EFE, 407
efficiency, 58, 59, 68, 375
Egypt, 523-4
Egyptian, 523, 524, 527, 538, 539, 543
Egyptian demotic script, 523
eighteenth century, 403, 556, 560, 563, 564, 565,
567, 569
eikyo kenkyil (influence research), 222
Einbiirgerns (domestication), 108
Eisenhower, D. D., 570
EKS (eye-key span), 46
El Pais, 409
El Pais English Edition, 406, 408, 412
Elamite, 526
electrodermal activity, 47
electroencephalography (EEG), 47
electronic mailing lists, 201
electronic tools, 55
elegance, 28, 510, 563
Elements, 543, 562, 564
Elements of Mechanism (Risala Usual Kalon ke bare
main), 564
Eliot, T. S., 480, 490, 500
Elle, 408
ellipsis, 60, 246
Emad, P., 271
email, 203
embedding, 382, 384
emergence, 261
Emmerich, K., 230
emotional-cognitive phenomena, 47
emotive meaning, 242, 243
Emperor and Galilean (Kejser og Galilaer), 425
empirical data, 35, 344, 450
empirical research, 30, 48, 449
empiriocriticism, 261
emprunt, 18
EMT (European Masters’ in Translation)
model, 394
enabling (pedagogical) genres, 380
Encyclopaedia of Translation: Chinese—English |
English- Chinese Translation, 84
encyclopedic works, 566
endangered languages, 140
endogenous self-translation, 78
endophoric markers, 330
end-to-end information strategy, 327
Enemy of the People, 110
engagement markers, 330
Engel, G., 368

engineering, 67, 161, 324, 342, 353
England, 387, 567, 568
English, 105, 156
as Lingua Franca, 343
literature, 85
English for Academic Purposes (EAP), 343
English Translation and Classical Reception: Towards
a New Literary History, 491
English translations, 25, 102, 110, 123, 126, 219,
220, 224, 226, 227, 228, 270, 271, 272, 281,
288, 349, 350, 351, 352, 357, 424, 436, 471,
475, 564, 569
English-Norwegian Parallel Corpus (ENPC), 100
English-Persian translation, 355
English-speaking Africans, 558
Enlightenment, 224, 262, 556
Enlightenment writings, 560
ENPC (English-Norwegian Parallel Corpus), 100
enriched (responsive) subtitling, 447
entropy, 578
epic poetry, 480, 493
Epistle of Aristeas, 528
Epistles, 569
epitext, 81
Epstein, B. ]., 286
equality
European Union, 149-50
Spain, 154
UN, 144, 147-8
equifunctional translation, 99
equivalence, 17, 18, 59, 60, 98, 239-42, 265, 347
of form, 240
of meaning, 18
paradigm, 30
of response, 240
equivalent effect, 18, 26, 515
ergonomics, 334, 391
Ergun, E., 282
Ericsson, K., 41
Eritrea, 540
errors, 59, 63, 64, 103, 364, 391, 470, 471,
505, 569
analysis, 59
classification, 59
Essai de Sémantique, 242
Essais, 260
Essay on the Principles of Translation, 569
essentialia, 384
Estonian, 140
ethical argument, 225, 228
ethical code, 161, 164
ethical principle, 367, 368
Ethiopia, 539, 540
Ethiopian, 540
Ethiopian church, 540
Ethiopic, 540
ethnographic approaches, 572
ethos, 122, 124, 167, 169, 170, 171, 172, 173, 267
Etiemble, R., 572
EU legal terminology, 386
EU legal translation, 386
Euclid’s Elements, 543, 562, 564
Eugene Onegin, 489
EULITA (European Legal Interpreters and
Translators Association), 390
Euripides, 486
Eurocentrism, 76, 82-4
Eurolects, 386, 389
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Euronews, 408
European Commission, 149, 150, 151, 152,
208, 485
European Commission Recommendation 2020/
518, 325
European Common Market Regulations, 99
European Continentalism, 221
European Economic Community, 148
European Enlightenment, 567
European languages, 75, 81, 84, 99, 218, 221,
228, 557, 558, 562, 563
European Legal Interpreters and Translators
Association (EULITA), 390
European linguistics, 239
European Master’s in Translation Competence
Framework 2017, 306
European nation-states, 218, 221
European Orientalism, 220
European Parliament speech translations, 248
European Portuguese, 560
European Renaissance, 365, 568
European Romanticism, 223
European Union translation regime, 148-52
Catalan status in, 152
DG for Interpretation, 150
equality, 149-50
interpreting services, 150-1
Irish, 149
lip-service resolutions, 151
Maltese, 149
procedural languages, 149
Regulation No 1, 148, 149
SCIC Customer Satisfaction Survey, 150-1
Spanish status in, 151
Unitary Patent Regulation, 151-2
working languages, 145-6
European universities, 552
Europeanization, 567
Euro-rhetoric, 352
Eusebius Hieronymus, 547
Eusebius of Caesarea, 547
evaluation, 190, 193, 247, 286
evangelization, 550, 558, 565
event, 35
Everyman’s Odyssey, 485
evidentials, 330
Evolution and Ethics, 28, 563
EVS (ear-voice span), 46
Ewart, G., 493
exaggeration of target language features, 39
Exchanges, 485
Exchanging Lives, 489
Exercices de style, 232
exogenous self-translation, 78
Exophonic literature, 230
expansion, 238, 392, 435
expert
discourse community, 371
language, 371, 372, 373
linguist, 424
texts, 370
EXPERTI]J (Experts et Traducteurs Interprétes
Judicaires), 390
explaining, 311, 323, 413, 462, 466
explanation, 22
explication, 413
explicitation, 101-2, 370, 373-4
of cultural references, 101

hypothesis, 102
explicitness, 101-2
exploration, 558, 561
Exploring Translation Theories, 17
expressive function, 247
expressive texts, 248, 500
eye

movements, 34, 45

tracker, 45

tracking, 45-7
eye-key span (EKS), 46
eye-mind assumption, 46
eye-movement data, 45
eye-tracking methods, 450
Ezust, E., 504

Facebook, 582, 583

facial expressions, 42, 251

Factors in a Theory of Poetic Translating, 483

FAHQT (fully automatic high-quality transla-

tion), 56

Fairclough, N., 248

fairy tales, 463

faithful interpreter (fidus interpres), 266

faithfulness, 28, 266, 384, 407, 563

faithlessness, 266

Fall of Language, 227

Fall, L. P., 143, 148

Falling Out of Time, 467

false starts, 444

fan audiovisual translation, 450

fandubbing, 450

fansubbers, 30

fansubbing, 450, 505

fantasy, 471, 475-6

fanyi (translation), 532

Farahzad, F., 355

Farewell to Arms, A, 469

Farrés, E., 490

Father Sabatino De Ursis, 562

Fathers of the Church, 539

Federal Republic of Germany, 571

Federal Translation Bureau, 562, 571

Fédération internationale des traducteurs

(FIT), 571

Fedorov, A., 24, 25

Fellonosa, E., 484

female translatorial interventions, 280

female translators, 278, 284, 559

feminine end rhyme, 109

feminine endings (trochaic endings), 511

feminine/female writing, 279

feminist theory, 28, 277

feminist translation practice, 278-81

Feminist Translation Studies, 283

Fernandez-Vitores, D., 143, 144, 147

Fibla, J., 155

Ficino, M., 568

fiction, 86, 99, 111, 230, 403

fidelity, 231, 266, 279, 384, 387, 483, 494, 515

fidus interpres (faithful interpreter), 266

field theory, 69

fifteenth century, 388, 557, 566

fifth century, 538, 540, 544, 545, 548, 550

figurative language, 468, 469, 471, 477

Filene, E., 570

film, 29, 224, 325, 435, 442, 446, 448, 506, 514
dialogue, 445
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dubbing, 440
remakes, 28, 441
translation, 440
financial services, 321, 325
Financial Times, 408
finger movements, 34
Finland, 409
Finnegans Wake, 271
Finnish, 151, 352, 353, 408
fintech, 321
First Council of Ephesus, 540
first millennium, 537
Africa, 537-40
ancient Rome and the Roman Empires, 546-9
Arab-speaking world and Persia, 540-3
Armenian, 550
China, 544-6
Goths, 549-50
India, 543-4
Slavs, 551
Toledo, 551-3
First Testament, 528
first-written texts (originals), 101, 102
Firth, J. R, 243, 244, 344
FIT (Fédération internationale des traduc-
teurs), 571
fit-for-purpose translation, 65
fitting persona, 169
FitzGerald, E., 219, 492
fixation count, 45
fixations, 45, 46, 47
fixed expressions, 101, 382
fixers, 410
Flanders, 121
flanerie, 127
Flaubert, G., 283
Flemish, 190
Florida, 560
Flotow, L. von, 278, 280, 281
Flower, L., 41
fluency, 306, 391, 464, 563
fMRI (functional magnetic resonance ima-
ging), 34
FNIRS (functional near-infrared spectro-
scopy), 47
focus corpus, 332
Fodor, J. A., 259
food vertical, 325
footnotes, 403, 467
For and After, 493
foregrounding, 311, 388, 461, 471, 477, 494
foreignization, 108, 267
foreignizing, 264, 462, 464
foreignness, 264, 385, 463
formal correspondent, 39, 241
formal elements, 240
formal equivalence, 265, 385
formal meaning, 243
formal relations, 243
formal-equivalence translation, 240
former Russian empire, 83
Formosa Television, 405
formulaic texts, 96
formulation problem, 44
40 Sonnets (Paterson), 493
Foucault, P.-M., 261
fourteenth century, 364, 538, 563, 566
fourth century, 538, 539, 540, 544, 550

Fowler, R., 105

Fra Bernardino de Sahagtn, 559

Fragments, 569

frame markers, 330

France, 26, 87, 140, 154, 389, 405, 568

France 24, 408

Franco, E., 444

Franklin, B., 560

Franzon, ]., 510, 511

Frayn, M., 426

Free State province, 409

free translation, 435, 515, 529, 545, 549, 566, 569

free translation movement (belles infidéles), 569

free-commentary, 444

freelance translators, 171, 326

freelancers, 389

Frege, G., 259

French Africa, 557

French Civil Code (Code Napoléon, 1804), 388

French civil law, 561

French colonies, 558

French Creole literature, 126

French feminist writers, 278, 279

French fiction, 567

French romances, 568

French writings, 567

French-speaking Africans, 558

Frias Arnés, J. F., 412

Frog and Toad are Friends, 472

Frost, 225

Frumentius, 540

Fryer, J., 563

Fuertes-Olivera, P. A., 342, 354

full post-editing, 65

fully automatic high-quality translation
(FAHQT), 56

function, 247-9

functional equivalence, 18, 25, 240, 352, 384

functional magnetic resonance imaging
(fMRI), 34

functional near-infrared spectroscopy
(FNIRS), 47

functional theories, 24-7

functionalism, 26, 238, 248, 249, 305, 379, 387-9

functionalist, 26, 99, 306, 307

functionalist approaches, 249, 306, 384

functionalist theories, 265, 305

fuzzy matches, 56

Gabra, G., 539
Gaelic, 59
Gagné, R., 228
Gagnon, M., 279
gain, 27, 264
Galan, J. M., 523
galaxy of world languages, 77
Galen, 365
Galenic tradition, 365
Galician, 78, 120, 140, 152, 153, 154, 157
Galien, 549
Gallardo, N., 441
Galletti, P., 107
Gambier, Y., 201, 202, 205, 442, 522
games, 167, 170, 325
localization, 450
translation, 251
gaming, 325
discourse translation, 248
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Gansel, M., 488
Garcia Marquez, G., 107
Garcia Suarez, P., 408
Garcia, A. M., 47
Garima Gospels, 540
Garnett, C., 465
Garton, J., 424, 425
Gatha-Avestan, 525
Gathas, 525
Gautier, J., 220
gay/queer translation, 267
gaze activity, 45
Gazzola, M., 144, 194
Gdansk, 125
Geist, 270
Gémar, J.-C., 394
gender, 277-8
in AVT, 450
descriptive studies of, 282-4
feminist translation practice, 278-81
identity, 277
in interpreting, 283
research on, 286-9
theory, 28, 281
transnational feminism, 281-2
General Linguistic Theory, 59
general theory, 22, 24
generalized Volterra model (GVM), 580
generalization, 38, 82, 108, 413
generalizing, 413
Generative Grammar, 18
generativism, 238
generic constraints, 471, 477
genesis, 81, 87
genius, 75, 81, 230, 231, 263
genre, 25
analysis, 330
fiction, 461, 470-1, 477
texts, 461, 477
genre-focused approach, 324
Gentes, E., 76
geographical dialect, 101
Gerard of Cremona, 552
Gerloff, P. A., 41

German, 36, 37, 38, 78, 100, 102, 140, 141, 149,

151, 219, 271, 463, 467, 471
German Democratic Republic, 204
German functionalism, 248, 249
German philosophers, 258
German Romantics, 13, 219, 262
German translation section, 142
German-language philosophy, 262
Germany, 25, 140, 271, 284, 405
gestic text, 427
gesture, 42, 251, 278, 433
Geux, P., 283
Ghana, 538
Ghanaian kingdom, 538
Ghignoli, A., 407
Ghosh, A., 231
Ghosts, 425
Gibeau, M., 79
giftedness, 169, 170, 173
Gikandi, S., 232
Gillespie, S., 491
Gillett, R., 286
Girls of Rhiyad, 464
Gitanjali, 564

given, 38, 246
Glagolitic alphabet, 551
global content strategists, 327
global language system, 76-9
global literature, 86
Global Sexuality Studies, 288, 289
Global Website Assessment Index, 326
globalization, 556
Globish, 226
glossaries, 269, 332, 390, 524
glossing, 349
GLTaC, 325
Gnach, A, 410
Gnosticism, 539
God, 110, 266
Godard, B., 278
Goethe, ]J. W. von, 220, 501
Goldberg, J., 283
Golden Era of Islam, 551
Golden Era of translation, 541
Goldhill, S., 228
Goldman, L., 427
Goldsmith, K., 231
Golomb, H., 509
Gomez De Avelaneda, G., 559
Gongalves Barbosa, H., 559
Gonzales, L., 327
Gonzalez-Davies, M., 305, 306, 310, 311
good enough translation, 65
good translator, 164, 171, 172
good worker, 168
Goodrich, J., 283
Google Translate, 57, 577
Gorlée, D. L., 250, 500
Gorman, A., 267
Gothic, 550
Goths, 549-50
Gottlieb, N., 193
Gotz, A., 343, 351
Gouadec, D., 206, 207
Gracias por el fuego (Thanks for the fire), 467
Graeber, D., 231
graffiti, 127
Graham, A., 508
Graham-Jones, J., 436
Gramling, D., 286
grammar, 59, 64, 242, 245, 311, 332, 461, 529,
559, 565

grammars of Indian languages, 561
grammatical meaning, 242
grammatical metaphor, 329
grammatical nonconformities, 466
grammatical unit, 59, 240, 242, 246
graphics, 374

tools, 374
gravitational pull model, 39
Great Wild Goose Pagoda, 545
Greco-Roman medical knowledge, 365
Greece, 527-31
Greek gnomologia texts, 541
Greek literary works, 529
Greek medicine, 365
Greek Orthodox Church, 528
Greek Septuagint, 528
Greek syntax, 550
Greek texts, 365, 529, 530, 547
Greek-Arabic translation movement, 542
Green, G., 305
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Greenwood, R., 199

Grimms, 463

Grin, F., 194

griots, 557, 558

Grossman, D., 467

Grossman, E., 488

Grundlegung einer allgemeinen
Translationstheorie, 25
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Prieto Ramos, F., 381, 392, 395
primarily prescriptive genres, 380
primary genres, 380
primary literature, 101
principle of relevance, 38
principles of correspondence, 240
principles of professional ethics, 387
print media, 404, 410
printing presses, 556, 559, 564, 567, 569
Prismatic Jane Eyre Project, 229
private legal texts, 380
privileged carriers of orality, 443
probabilistic laws, 24
problematic text production, 43
problem-restricted translation, 23
problems, 17, 22, 36, 37, 38,44, 47, 62,99, 183-8,
191, 193, 201, 209, 262, 270, 282, 306, 353,
354, 442
identification, 36
solving, 36, 37, 39, 41, 48, 394, 395
triggers, 42, 44
problem-solution, 60
Probst, J., 344, 345
procedural knowledge, 395
procedural languages, 149
procedure, 17, 18, 35, 36, 128, 149, 153, 162, 166,
245, 305, 306, 307, 310, 329, 331, 366,
375, 392
process reengineers, 327
process research, 393
processing effort, 38, 504
processing style, 47
process-oriented translation studies, 41

product descriptions, 322, 324
product support texts, 65
production burst, 43
production rhythm, 43
production units, 43
profession/professional translators
classical notion of, 161-2
cognitive development, 163
education, 163
full profession, 162, 165
hybrid, 170
institutional regulatory, 162
NPIT vs., 162
obligatory training, 164
practical logic, 167
and realm of translation, 162-5
social-feedback process, 162
structure of, 170-2
symbolic capital hypothesis, 165-7
professional associations, 199-200
professional capital, 167
professional development, 165, 200, 203,
206, 389
professional field, 170-2
professional genres, 324, 326
professional identity, 167-70
professional non-professionals, 167
professional persona, 168, 169, 172
professional services, 324
professional status, 165, 168, 169, 204, 209,
390, 572
professional translators, 466
professional writing, 104
professionalization of legal translators, 389-90
professionalism, 160, 161, 165, 166, 167, 168,
169, 171, 172, 204, 290
professionality, 167, 168, 169, 173
professionalization, 160, 161, 164, 166, 172,
434, 570
of translation, 556, 571
profession-oriented translator network, 200,
206, 207
proficiency, 119, 163, 167, 207, 313, 342
progression graphs, 47
project management, 331
software, 30, 55
proliferation, 229, 264, 403, 440, 571
prompter, 505
pronunciation, 407, 471
proofreaders, 392
Prophet, The, 485, 525, 540
propositional content, 243
prose, 461-77
Protestant missionaries, 557
Protestant Reformation, 568
protocol, 30, 36, 41, 43
Protocol Analysis: Verbal Reports as Data, 41
prototype, 104, 120, 187, 582
Proust, M., 287
proverb, 18
ProZ.com, 206, 207
Prufer, K., 493
Psalms, 551
pseudo-self-translation, 80
pseudotranslation, 491
psycholinguistically oriented model, 38
Ptolemy, C., 542, 549, 552, 564
Puar, J., 287
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public education, 556 Rappaport, H., 426, 429, 431
public policy, 181-3 Raven, The (Poe), 109
capitalist theory, 182 Raw, L., 435
complexity theory, 190 Raynal, G.-T., 559
conceptual models, 182-3, 188 Rayner, K., 45
future research, 192-4 RBMT (rule-based machine translation), 57
Marxist theory, 182 readability, 355, 374, 383, 385, 445, 447, 448, 464
Multiple Streams Framework, 188-9 reader response, 241
scholars’ approaches, 188-92 reader-oriented translation approaches, 464
translation/interpreting and social problems, reading, 34, 35, 40, 44, 45-6, 122, 259, 265, 288,
183-8 290, 373, 446, 447, 473, 480, 487, 492
types, 182 for comprehension, 45
public sector, 325 Re-belle et infidele (rebellious and unfaithful), 280
public service settings, 325 receiver, 40, 577
public service translation, 381 receiver-oriented approaches, 384
public service/community interpreting, 166,570  reception, 219, 230, 244, 249, 282, 284, 302, 374,
public spaces, 181 392, 394, 411, 428
publication networks, 201 studies, 284, 436, 443
punctuation, 373, 447, 468, 506 receptor, 18
Puranas, 544 culture, 19
pure language, 266 language, 18, 240, 243
pure professionalism, 166, 172 recontextualization, 128, 246, 386
pure translation, 21-3, 259 recreating authors, 204
purely descriptive genres, 380 Recuenco Pefialver, M., 76
Puritans, 560 Red Sea, 539
purpose of translation. See Skopos Redding, P., 270
Pym, A., 17, 164, 184, 199, 200, 201, 202, 203, redundancy, 350, 382, 444
205, 206, 207, 208, 262, 412, 552 Rée, J., 260
Pythagoras, 549 reference corpus, 332, 345
referential meaning, 242, 243
Qerlos, 540 Reformation, 568
Qin dynasty, 531 regional dialects, 470
qualitative data, 43 regional news, 409-10
elicitation, 43 regional varieties, 103, 104-5
quality assurance tool, 55, 390 regionalization of social and geographical dia-
quality control, 395 lect, 101
quantitative data, 35, 253, 284 register, 97, 102, 130, 134, 245, 367, 443
elicitation, 43 analysis, 245, 248
Qubbet el-Hawa hill, 523 profiling, 245
Québec, 561, 562, 571 studies, 343
Québécois independence movement, 278 Regulation No 1, 148, 149
Québécois writers, 279 rehearsal process, 427
Quechua, 558 Reid, C., 493
queer translation practice, 289-91 Reimoéndez, M., 282
Queneau, R., 232 Reiss, K., 25, 248, 249, 501
questionnaires, 35, 43, 191, 449 Rekhaganita, 564
Quine, W. van O., 263 relative clauses, 373
Quinet, E., 219 relay interpretation, 147, 156
Quintilian(us), M. F., 547, 549 relay translation, 532, 552, 566
Qur’an, 541 Relevance theory, 27
Qurra b. Sarik, 539 relevance, principle of, 38
religious censorship, 559
Rabassa, G., 107, 266 religious studies, 218
rabbinic tradition, 527 religious texts, 388, 525, 528, 532
radical alterity, 225 Rem, H., 109
radical cognitive relativism, 263 Rem, T., 111
radical idiosyncrasy, 263 reorganization, 413
radical indeterminacy of meaning, 263 re-perspectivization, 413
radical interpretation, 263 repertoreme, 103
radio stations, 404, 406, 409 repetition, 351, 382, 444, 467, 468, 470, 472, 490,
Radiologia, 351 493, 506, 511
Radiology, 351 rephrasing, 444
radio-télévision belge francophone (RTBF), 409 replacement texts, 502
Ramalho, J., 559 reporting verbs, 472
Ramayana, The, 544 representation, 21, 34, 40, 44, 46, 47, 79, 80, 86,
Randall Woolcott Services (RWS), 326, 327 125, 126, 128, 188, 190, 278, 279, 282, 303,
rank-and-file translators, 171, 172 307, 308, 310, 328, 432, 434, 445, 450, 463,
rank-restricted translation, 23 471, 522, 524, 532, 579
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research and marketing content, 325
research articles, 347-52, 367
research articles abstract, 351-2
research-oriented translator networks, 201
resemiotization, 128
Resolution 2 of the General Assembly (UN), 142
resolution 50/11, 144, 148
respeaker, 447
respeaking, 447
response equivalence, 243
responsive design, 322
rest, 129
Rest block, 37, 38
restrictions, 22-3
retail, 324
retour, 147
retranslation, 434-7
retrospective verbal reports, 68
Reuters, 407, 408
reverse metaphorization, 126
reviewing process, 96
reviser, 55, 389, 392
revision, 14, 37, 44, 45, 326, 395, 424, 542
behaviour, 44
competence, 164
tools, 55
revoicing, 442, 444
Reynolds, M., 229, 251
Rheme, 246
rhetoric, 98, 191, 229, 266, 343, 352, 395, 547
rhetorical significance, 243
rhetoricity, 466-70
rhyme, 512
rhymingness, 513
rhythm, 510-11
Rhythms: A Singapore Millennial Anthology of
Poetry, 123
Ricci, M., 562
Richards, I. A., 242
Rico, Oskar und die Tieferschatten (The Pasta
Detectives), 471
Riceeur, P., 263
rigid designators, 259
Rijneveld, M. L., 267
Risala Usual Kalon ke bare main, 564
Risku, H., 198, 203
Roberts, R. P., 344
Robinson, D., 15, 268, 481, 487
Robinson, P., 225
Rodgers, T., 305
Rogers, M., 328
Rojcewicz, R., 272
role of translator, 429
Roman education system, 529
Roman elite, 529
Roman Empire, 540, 546-9
Roman imperial culture, 529
Roman literary canon, 529
Roman script, 538, 557
Romance languages, 103
Romanian, 149
Romanian philosophy, 261
Rome, 527-31
Romulus Augustus, 549
Ronder, T., 432
Rose, M. G., 487
Rosetta Stone, 523
Rossi, C., 490

Rosslyn, W., 283
Rousseau, J.-J., 185
Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 189
Routledge Handbook of Translation and Politics, 189
Royal Court theatre, 428
Royal Decree 498/1997, 154
Royal National Theatre, 425
Royal Printing Shop (Impressdo Régia), 560
RTBF (radio-télévision belge francophone), 409
Rubaiyat of Omar Khayyam, 492
Rufus of Ephesus, 549
rule-based machine translation (RBMT), 57
Rules of Art, The, 166
Rules of Pachomius, 540
Runic letter, 550
Ruokonen, M., 203, 204
Rushdie, S., 266
Russell, B., 231
Russia, 140
Russian, 25, 147, 405, 409, 430, 489, 566
formalists, 481
literature, 567
naming system, 463
Ruvalcaba, H. D., 287
RWS (Randall Woolcott Services), 326, 327
Rytkytan-Japanese, 79

saccades, 45

Sahak Partev (Saint), 550

Saint Augustin, 547

Saint Jerome (St. Jerome; Eusebius
Hieronymus), 547

Saint Sahak Partev, 550

Sajuro, B., 565

Sakai, N., 287

Salama-Carr, M., 543

Saldanha, G., 392, 394

Salway, A., 448

Samarkand, 537

Samoyault, T., 227

Samrat, J., 564

Samrat-Siddhanta, 564

Sandrock, U., 41

sanitization, 39

sansara, 261

Sanskrit College, 564

Sanskritists, 231

Santaemilia, J., 281

Santos, B. de Sousa, 281

Santoyo, ].-C., 76

Sapiro, G., 166

Sapir-Whorf hypothesis, 263

Sappho, 484

Sappho Through English Poetry, 491

Sarcevic, S., 379, 380, 384, 388, 392, 394

Satanic Verses, The, 266

satellite-framed languages, 104

Sauron, V., 405

Saussurean structuralism, 247

Saussy, H., 227

Savage-Smith, E., 365

Scandals of Translation, The, 267

Scandinavian languages, 106

Scarpa, F., 331, 464

Scattered Hegemonies: Postmodernity and
Transnational Feminist Practices, 281

Schaeffer, M. J., 40, 48, 578

Schiffner, C., 201, 402, 412, 413
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Schiller, F. von, 219
Schilling, D., 232
Schjoldager, A., 68, 327
Schlegel, A. W. von, 569
Schlegel, K. W. F,, 13, 219
Schleiermacher, F., 108, 264
Schniedewind, W., 526
scholarly texts, 380
Schonberg, C.-H., 507
Schopenhauer, A., 263
Schubert, F., 502
Schuchart, M., 108
Schulte, R., 20
Schwartz, R., 488
SCIC Customer Satisfaction Survey, 150-1
science fiction, 471
science of symbolism, 242
scientific English, 329
scientific terminology, 342
scientific translation, 321, 342-3
Scotland, 386
Scots Gaelic, 79
Scott, C., 265, 268
screen recording, 68
screen translation, 441
SDH. See Subtitling for the Deaf and Hard of
Hearing (SDH)
Seafarer, The, 484
Seagull, The, 426
Séchehaye, A., 239
second century, 537, 543, 545, 546, 547, 548,
549
Second Congress of Slavists, 572
second language acquisition (SLA), 300
second millennium, translation in, 556-73
Africa, 557-8
Americas, 558-62
Asia, 562-7
Brazil, 559-60
Canada, 561-2
China, 562-3
India, 563-4
Japan, 565-6
Latin America, 558-9
North America, 560-2
Old World, 567-70
Turkey, 566-7
twentieth century, 570-3
U.S.A., 560-1
secondary genres, 380
Secretum Secretorum (Secret of Secrets), 542
segment boundary criteria, 43
segmentation, 30, 40, 44, 445
segments, 56
Séguinot, C., 41
Selected Translations, 485
selectional restrictions, 471, 476, 477
Seleskovitch, D., 35, 36
self-learning, 164, 170
self-mentions, 330
self-translation, 75-6, 342
Casanova’s dominant/dominating languages
and, 76-7
in Chinese, 83-4
cognitive, 85, 87
collaborative to allograph translation, 80-2
de Swaan’s language system and, 77
endogenous, 78

Eurocentrism in, 76, 82-4
in Europe, 76
exogenous, 78
and global language system, 76-9
infra, 78
literary, 75, 76, 82
mental, 85, 87
opaque/obscure, 79
pseudo, 80
semi-self-translation, 81
supra, 78
transparency of, 79-80
verticality of, 78, 79, 82
World Literature and, 84-9
semantics, 242
argument, 225
discontinuity, 329
equivalence, 265
field, 104, 350, 467, 474
markers, 354
translations, 504
sémiologie, 253
semiotics, 253
code, 29
interaction, 245, 250
theory, 246
semi-self-translation, 81
Semitic, 524, 526, 540, 550
Semitic Akkadian, 526
Sendak, M., 473
Seneca, L. A., 549
sense, 509-10
translation, 15
sense translation, 15
sentence length, 373
sentence salad, 62
sentence-bound linguistic approach, 59
sentential approach, 58-9
Septuagint, 528, 546, 547, 549, 550
sequels, 435
series, 325
Serna, A. de la, 153
Seven Years’ War, 561
seventeenth century, 388, 413, 482, 560, 569
seventh century, 540, 541, 545, 551
sexual representations, 471
sexuality, 277-8, 285
research on, 286-9
SFL. See systemic functional linguistics (SFL)
Shakespeare, W., 464, 480, 500
Shakespearean English, 570
Shakuntala, 219
Shalom, C., 285
Shan Sa, 230
Shannon, C. E., 40, 577, 578, 579, 581
Sharkas, H., 349
shifts, 24
Shimada Kinji, 222
shining through trait, 102-3
Shishosetsu, 226-7, 230
shoguns, 565, 566
short vowels, 109, 509
Siemens, 571
sight translation, 45
sight-bites, 505
sign language, 446, 570
interpreting, 164
sign language interpreting, 164
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sign system, 238, 253, 300
signified, 239
signifier, 239
Silabhadra, 543
Silk Road, 532, 545
trade, 537
Silva-Reis, D., 559
Silver Codex, 550
Simenon, G. ]. C., 477
Simon, H., 41
Simon, S., 124, 278
simplification, 38, 182, 262, 370
Simultaneous interpretation/interpreting pro-
fession, 570
Simultaneous interpretation/interpreting the-
ory, 570
Sinasi, L., 567
Singable translation(s), 502, 507, 508, 509,
514, 515
SingaPoetry, 123
SingaPoetry: An Anthology of Singapore Poems, 123
Singapore, 83, 123, 134
Singapore English (Singlish), 132
Singathology, 123
Singathology: 50 New Works by Celebrated
Singaporean Writers, 123
Singlish (Singapore English), 132
Singy, P., 283
Sino-Japanese War, 563
sinologists, 231
situatedness, 324
situationality, 60
sixteenth century, 16, 260, 560, 562, 564, 566,
567, 568
sixth century, 540, 544, 548, 549
64 poemes du ciel et de la terre (64 poems about
heaven and earth), 230
Sketch Engine, 332
Skopos, 25, 98, 99
skopos theorists, 501
Skopos theory, 16, 66, 501-2
Skuggevik, E., 425
SLA (second language acquisition), 300
Slator 2019 Language Industry Market Report,
The, 324
Slavic languages, 104
Slavonic, 551
Slavonic liturgy, 551
Sleeping Beauty (Dornroschen), 463
Slobin, D. I., 103
Slovak, 149
Slovene, 470
Slovenia, 191
Slovenian, 149
Smith, J., 527
SMT (statistical machine translation), 57
Snyder, S., 228
So unselig schon (so terribly beautiful), 474
SOAS, 229
social closure, 161, 166
social dialect, 470
social media, 404
posts, 65
social needs, 184
social network, 198, 284, 326, 402, 404, 410
analysis, 199, 201
social practice, 244
social problems, 183-8

social science, 188, 342, 353, 354, 563, 567
social scientific texts, 354
Society of London Theatre, 428
socio-cognitive research, 69
socio-cultural context, 247, 249
sociocultural theory, 305
sociolects, 104
sociolinguistic approach, 127
sociological approaches, 28, 487
sociological theory, 160
Sociological Turn in Translation Studies, 284
sociology of translation, 68, 392
socio-semiotic approach, 246
socio-technical research, 69
software
developers, 331
development, 324
localization, 202, 331
user interfaces, 322
Sogdian, 540, 545
S6lo un nombre, 489
Soma, P., 563
Son, The, 432
song
recitals, 505
texts, 499, See also song-translating
Song and Significance, 500
Song Dynasty, 546
song-translating
adaptation, 515-16
box of tricks, 514
character’s personality and dramatic situa-
tion, 513
classical music tradition, 501
line-endings, 511-13
matters of debate, 506-8
multiple constraints, 508
naturalness, 510
non-singable purposes, 503
objectives and strategies, 500
performance situations, 501
physical singability, 508-9
problems of, 500
programme translations and CD inserts, 504
rhythm, 510-11
sense, 509-10
skopos, 501-2
spoken introductions, 506
study translations, 503
subtitles and surtitles, 505-6
tips and tricks, 514-15
sonnet, 491
Sophocles, 486
Sostiene Pereira, 304
source culture, 19, 105, 429, 431, 559
source legal system, 384
South Africa, 406, 409
South-East Asia, 83
Southern India, 544
Southern Iraq, 522
Soviet Union, 24, 444, 571
Spain, translation regime, 152-4
Spanish, 143, 144, 147
Spanish Constitution, 153, 154
Spanish parliament, 153, 156
Spanish Senate, 153, 157
Spanish-English medical translation, 349
speakability, 426
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Spears, J., 110 Sublation (Aufhebung), 270, 271
specialized terminology, 155 subordinates, 21, 168, 224, 321, 509
specialized translator, 354 substituting, 413
Specification of realia, 413 substitution, 60, 246, 413, 464
speculative fiction, 475-6 subtitles, 505-6
speech subtitling, 444-6

acts, 245, 472 software, 29

recognition software, 447 Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing
speech-to-text recognition software, 55 (SDH), 251, 441, 446-7
speed, 65, 147, 226, 407, 446, 447 Sumatibhima, 563
Spiegel, 409 Sumerian, 364, 523, 524
Spiegel International, 405, 406, 408 texts, 364
Spiegel, F. von, 525 Sumerian-Eblatie word lists, 522
Spivak, G. C,, 226, 494 summary, 125, 128, 129
spoken discourse, 96, 330, 450 sung French, 511
spoken introductions, 506 S-universals, 101
spontaneous spoken language, 444 super-agencies, 326, 327
Spurlin, W. ], 286 supercentral language, 77, 142
Sri Lanka, 386 superlanguages, 82
St Jerome, 14-15 superordinates, 25, 321, 509, 514
St. Cyril of Alexandria, 540 supranational unions, 557
St. Matthew’s Gospel, 539 supra-self-translation, 78
St. Pachomius, 539 surtitles, 448, 505-6
Stadacona, 561 surtitling, 448
Standaert, O., 409 Susam-Saraeva, §., 500
Standard American English, 104 Susam-Sarajeva, S., 284
Standard Arabic, 104 sutras, 28, 531, 532, 533, 545, 562
Standard British English, 104 Swabhili, 558
Standard Modern Greek, 389 Swales, J. M., 330, 343, 351
standardization, 39, 101, 103, 104-5, 342, 571 swearing, 470, 471

of dialect and sociolect, 103 Swedish, 77, 108, 149, 309, 324, 409, 473
standards of textuality, 60, 322 Swiss Civil Code (Schweizerisches
Stanton-Ife, A.-M., 425, 426 Zivilgesetzbuch), 388
star literary translators, 171 Switzerland, 385, 389, 406, 410
Star Trek, 475 sworn translation, 381
state languages, 141, 153 sworn translator, 164
statecraft, 542, 552 symbolic capital hypothesis, 165-7
statement of function, 245 symbolic market, 167
statement of quality, 245 symbolism, 242, 425, 548
stationary ergodic processes, 577 Symmachus (of Samaria), 547
statistical information, 374 Symonds, J. A., 288
statistical machine translation (SMT), 57 Sympathy for the Traitor, 266
Steinbeck, J., 470 Symposium, 288
Steiner, E., 26 synonyms, 372
Steiner, G., 135, 259, 263, 483, 484, 487 syntactic changes, 355
Steinhofel, A., 471 syntactic errors, 470, 471
Stetting, K., 412 Syntactic Model of Translation, 63
Stevenson, R. L., 222 syntactic structure, 240, 467, 472
stimoceiver, 579 syntactic translation, 63
Stockholm University, 229 Syria, 524
Stolz, T., 139, 140 Syriac, 528, 539, 540, 542, 544
Stolze, R., 354, 357 Syria-Palestine, 526
stone inscriptions, 524, 533 systemic functional linguistics (SFL), 26, 244, 248
storyteller, 105, 112
storyworld, 108, 111 Taber, C., 18
stress, 16, 48, 106, 170, 428 tablets of stone, 527
Stridon, 547 Tabucchi, A., 304, 305
Strindberg, A., 76 Tack Erten, S., 352
strophic song, 512 Tadao, S., 565
structuralism, 238, 240, 247 Tadashi, K., 222
structuralist account of language, 239 Tagore, R., 76, 564
Structure of Scientific Revolutions, The, 16 Taiwan Citation Index, 83
study translations, 503 Tales from Ovid, 485
stylistics, 17, 63, 107, 253, 268, 310, 464, 467, Tamil, 123, 228, 544

470, 471, 472, 549, 572 Tang Chinese, 565
hodgepodge, 62 Tang dynasty, 545
variation, 372, 470, 471 Tanzimat, 567

Stylistique comparée du frangais et de I'anglais, 572 Tao Te Ching (Daodejing), 219
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Tao texts, 546
Taoism (Daoism), 220, 259
TAP methodology, 42
TAPs. See think-aloud protocols (TAPs)
target
audience, 424-8, 444, 465
genres, 380
language norms, 102, 342
language readership, 97, 305
legal system, 384
norms, 353, 545
oriented approach, 342
oriented contrastive research, 343
readership, 97, 406, 407, 473
target text authors, 429
Targum, 528
Targumim, 528
Tasvir-I Efkdr, 567
TAUS (Translation Automation User Society), 64
Tawada Yoko, 230
Taylor, C., 466
TBX (TermBase eXchange), 333
teacher role, 306
technical authoring, 322, 323
technical communication, 321-4
technical content, 322, 323, 324, 325, 326,
327, 332
technical documentation, 322, 324
technical documents, 66, 325, 563
technical grammar, 329
technical magazines, 405
technical manuals, 324
technical specifications, 322
technical texts, 321-4
technical translation, 321
language services and, 324-6
multilingual verticals, 326
Slator verticals, 324-5
and technologies, 331-4
textual content, 327-31
technical writing, 327
technological progress, 557
Technology and Science Studies (TST), 69
technology, translation, 55-6
cognitive studies, 67-8
definition, 55
future perspective, 66-7
industry justification, 64-6
influence of, 58-67
sentence-bound linguistic approach, 59
sentential approach, 58-9
sociological studies, 68-9
technical text, 331-4
textual approach, 60-1
Teich, E., 102
telecommunications vertical, 325, 326
Telugu, 544
temporal sequence, 40, 60
Ten Thousand, The, 527
tenor, 245
tenth century, 539, 543
Tepe Nimlik, 530
TEPIS (Society of Sworn and Specialized
Translators), 390
terciiman (dragoman), 566
term by term translation, 100
term extraction tools, 332
term ontology, 391

termbases, 331, 332
terminography, 391
terminological consistency, 390
terminological train wreck, 62
terminology
banks, 571
committee ISA/TC 37, 571
management, 331
management systems, 55
management tools, 331, 390
research, 331, 572
retrieval, 333
standardization, 571
studies, 343
tool, 56
Termium, 571
Termium Plus, 331
Tesseur, W., 183
Tetris game, 582
textbooks, 22
texteme, 103
text-level errors, 64
text-level problems, 64
text-navigating compound adverbials, 382
texts, 60, 65
acts, 245
adaption, 99
analysis, 23, 25-6
construction, 357
corpora of, 100
linguistics, 60, 343
types, 25, 248
text-type restricted translation, 23
textual approach, 60-1
textual competence, 395
textual equivalence, 241
textual exegeses, 220
textual function, 245, 248, 424
textual insert, 446
textual manipulation, 209, 444
textual metadiscourse, 350
textual multilingualism, 121
textual scale, 246
textual world, 104
textuality, 60, 61
Thabit ibn Kurra, 541
theatre text, 425, 426-7
theatre translation, 423
adaptation and retranslation, 434-7
collaborative, 432-4
methodology and terminology, 428-32
physical forms of, 423
target users, 424-8
translator role, 424
theatre translation methodology
decision-making process, 431
direct and indirect translations, 429
dramaturg role, 430
financial resources, 430
languages, 431
London theatres, 428-9
playwrights, 431
role of translator, 429
variations, 428
theatrical literal translation, 434
theatrical terminologies, 432
Thelen, M., 202
thematic structure, 246, 247, 248
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theme, 247
theme-rheme relations, 246, 343, 349
Theodosius I, 550
Theodotion, 546, 547
Théoret, France, 279
theories of communication, 29
Theoties of Translation, 20
theory, 16
Theory and Practice of Translation, The, 18
Theory of Literature, 222
theory of translation. See translation theory
theory/theories of meaning, 29, 242, 578
thesis statement, 350, 351
think aloud, 30, 35, 36, 41-2, 43
concurrent, 43
think-aloud protocols (TAPs), 30, 36, 37, 38,
41
think-aloud theory, 42
third century, 528, 529, 539, 545, 548
third code, 100
third millennium, translation in, 576-7
noiseless translation, 583-5
noisy translation, 579-83
2020s, state of affairs in, 577-9
thirteenth century, 556, 562
This Little Art, 487
Thomson-Wohlgemuth, G., 202, 204
thought-for-thought translation, 98
Three Sisters, 431
Tibet, 543
Tibetan, 543
Tieghem, P. van, 222, 223
Tigré, 540
Tigrinya, 540
time constraint, 44, 65, 448, 506
Timée, 548
time-restricted translation, 23
Times, 408
Tirkkonen-Condit, S., 39, 40, 352
Titford, C., 441
Titus Andronicus, 465
TLANG (Translation and Translanguaging:
Investigating Linguistic and Cultural
Transformations in Superdiverse Wards in
Four UK Cities), 3, 127, 128
Tlaxacala, 205
tlumacz przysiegty, 387
TM. See translation memory (TM)
TM (translational medicine), 375
TM development, 56
TM functions, 56
TMS (Transcranial magnetic stimulation),
581, 582
Tobback, E., 409
Tokugawa Ieyasu, 565
Tokyo University, 222
Toledo, 551-3
Toledo School, 567
Tolkien, J. R. R., 104, 108
tone, 105, 109, 110, 425
tool development, 66, 68
topic-based authoring, 322
torah, 526
Toral, A., 68
Torres Diaz, M. G., 407
Torres-Simon, E., 201
Toscano, A., 269
total equivalence, 241

Toury, G., 21, 22, 23, 24, 35, 39, 100, 101, 162,
250, 412
frequency of literary features, 101
Law of Growing Standardization, 103
Law of Interference, 103
Toward a Science of Translating, 572
TPR. See translation process research (TPR)
TQA (Translation Quality Assessment), 245
Tracian, 527
trade union, 203
traduction, terminologie, rédaction (TTR translation,
terminology, writing), 573
traductor piiblico, 387
traductor-intérprete jurado, 387
traduttore, traditore (translator, traitor), 266
training of legal translator, 394-5
transadaptation, 441
transcranial magnetic stimulation (TMS),
581, 582
transcription, 76, 385, 447, 547
transcultural abilities, 302, 310
transcultural multimodal communication, 251
transcultural translation, 250
transculturation, 125, 307, 310
transediting, 408, 412
transfer of meaning, 545
transfer of voice, 105
transference, 127, 130, 243, 289
transfiction, 86
transgender translation, 267
transgressive writing, 279
transition signals, 330
transitivity theory, 247
translanguaging, 127-34, 298, 302, 312
spaces, 128
translatability, 136, 225, 226
translated dramatic texts, 423, 424, 426,
428, 430
translated hymns, 507
translated language, 343, 427
translated text, 96-7
characteristics of, 97-100
source and target orientation as strategies,
108-11
translators’ and authors’ voices in, 105-8
translated theatrical texts, 7, 423, 424
Translating Apollinaire, 268
Translating for Singing, 500
Translating Ireland, 267
translating meaning, 243
Translating Selves: Experience and Identity Between
Languages and Literatures, 488
Translating Slavery: Gender and Race in French
Women'’s Writing, 281
Translating Song, 500
Translating Transgender, 286
Translating Women, 281
translation
act, 35
action, 99
agency, 35, 202, 342
in Ancient Egypt, 523-4
in Asia, 522
Before the Christian Era (BCE), 521, 522
brief, 26, 306
chamber, 542, 567
characteristics of, 97-100
in China, 531-3
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and city, 124-7
collaboration, 434
corpus, 345
difficulty, 578
errors, 103, 364
event, 35
exams, 202
and gender, 278
in Greece and Rome, 527-31
history, 266, 267, 521
and Holocaust, 267
indeterminacy of, 263
and institutions, 189
learning contexts, 309-12
logics, 121
methods, 570
models, 303
in Near and Middle East, 524-7
in news media, 402
paradigms, 17
for performance, 426
performance, 37, 427
philosophical accounts of, 262-4
platforms, 198
policy, 189
practices, 55-6
probabilistic laws of, 24
problems, 17, 22, 36, 37, 38, 62, 201, 209, 270,
353, 354
procedures, 240
productivity, 57
products, 41, 97
proficiency, 163
purpose, 383, 393
rule, 241
in second millennium, 556-73
shifts, 24
in society, 96-7
sociolinguistic approach to, 127
solution, 13, 108, 474
strategies, 15
students, 37, 38, 43, 249
suggestions, 56
techniques, 17
theoretical side of, 21-3
theories, 27, 66, 239, 481, 493, 578
in third millennium, 576-85
types of, 21, 238
unit, 38, 40, 62, 246, 390
universals, 68, 97, 111-12
view of language, 259
zones, 127, 128
Translation and Creativity, 491
Translation and Creativity: Perspectives on Creative
Writing and Translation Studies, 488
Translation and Globalization, 267
Translation and Translanguaging: Investigating
Linguistic and Cultural Transformations in
Superdiverse Wards in Four UK Cities
(TLANG), 3, 127, 128
translation as a profession, 160, 161, 163, 170-2
translation as mediation, 303, 449
translation as transfer, 303, 304, 306
Translation Automation User Society (TAUS), 64
Translation Bureau of Canada, 331
Translation Committee, 567
translation competence, 48, 62, 313, 394
acquisition, 48

Translation Culture in Nineteenth Century
Maharashtra: An Exercise in Colonial
Cultural Politics, 564

translation education, 163, 164, 299

translation management, 192

systems, 55, 331
translation memory (TM), 56, 333
applications, 332
blind faith, 62
effectiveness of, 57
professional/student translators and, 62
segment, 58
sentential approach, 58
text production, influence on, 61-2
usage of, 57-8
translation networks, 200, 202, 203, 205, 210
translation norms, 100-1
explicitation and explicitness as, 101-2
frequency of literary features, 101
levelling-out as, 103-4
normalization, 102-3
shining through, 102-3
source-oriented traits, 101
target language, 102
target-oriented traits, 101
universals, 101

translation of lyric poetry, 288

translation of religious texts, 528

translation pedagogy, 164, 201, 305, 307, 308

translation policy, 120,171, 182,183,190, 192, 194

translation process, 34-5

Alves’s model, 38

automatic and reflexive processes, 37

cognitive model, 37-8

cognitive processes, 34

definition, 34

French students, 36

gravitational pull model, 39

Halverson’s model, 39

Honig’s model, 37

Kiraly’s model, 37-8

Konigs’s model, 37

Krings’s model, 36

Lorscher’s model, 37

modelling, 35-6

models of, 36-41

monitor model, 39-40

noisy channel model, 40

psycholinguistically oriented model, 38

recursive model, 40

social model, 37-8

three-step model, 37

as translational problem solving, 37
translation process research (TPR), 34

biometric and neuroimaging techniques, 47

eye tracking, 45-7

keylogging, 42-4

methodological development, 41-7

think aloud, 41-2

translation projects, 269, 277, 279, 282, 283,
287, 326

translation quality, 55, 63, 65, 66, 243, 245, 265

Translation Quality Assessment (TQA), 245

translation regime

Catalonia, 154-5
European Union, 148-52
Spain, 152-4

UN, 142-8
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Translation Studies (TS), 1, 13, 23, 34, 38,

67, 83

cultural turn in, 27, 28

Holmes, 21-3

models of analysis, 26

philosophical, 264-8

and public policy, 181-94
Translation Studies Bibliography, 402
translation theory, 13

binary terminology of strategy, 18-19

definition, 16-17

digital revolution and, 30

early theories, 15-16

formal, 13

functional, 24-7

Holmes and, 21-3

for linguist, 20

metalanguage, 17-18

and practice, 16, 18-20

restrictions, 22-3

technological developments and, 29-30

for translator, 20

usage of, 17
translational medicine (TM), 375
translational problem solving, 37
translational reading, 45, 259
translational regimes, 120-4
translational stylistics, 253
translational turn, 218, 224
translation-algorithms, 241
translationese, 68, 228
translation-oriented pedagogies, 310
translationwork, 268
translatology, 28
Translator as Writer, The, 488
translator associations, 198-9

networks vs., 199-200
translator networks, 198-9

activism, 204-5

activities of, 203-10

as advocacy/visibility for translators, 203-4

associations vs., 199-200
certification, 206-8
choice networks, 198
codes of ethics and practice in, 208-10
computer mediation and, 203
education-oriented, 201
geographic location and, 202
job markets, 205-6
membership requirements and, 202-3
practice-oriented, 201, 206
profession-oriented, 200, 206, 207
research-oriented, 201
shared values and, 202
social networks, 198
sub-focus and, 202
types of, 200-3
Translator, The, 500
Translator’s Invisibility, The, 267
Translator’s Note: Dear Lieke, 494
translatorial approach, 28
translatorial professionality, 169
translators, 17, 97, 405-6
agency, 189, 279
authors’ relations to, 107-8
authorship, 99
brain activity, 47
classic depiction, 14-15

cognitive development of, 163
education, 163, 303-8
ethics, 265-8
expertness, 162, 163
faithfulness, 266
fingerprints and multitranslation, 106-7
legal, professionalization of, 389-90
of philosophy, 269
social-feedback process, 162
training, 19, 249, 282, 312, 340, 343-57, 379,
394-5, 563, 572
training programs, 205
as transgressor, 266
translation theory for, 20
weak specialization, 163, 164
translators-as-comparatists, 223
translatorship, 75
transliteration, 523, 528, 545
Translog, 42
transmesis, 86
transmission, 125, 307, 310, 578
transmitter, 163, 577
transnational feminism, 281-2
transnational feminist studies, 281, 282
Transnational Feminist Translation Studies, 284
transnational media, 408
transnational organizations, 556
transparency, 76, 79-80, 329
transparent self-translation, 79-80
Transperfect, 326
transposition, 17, 230, 265, 394, 430, 489, 514
travel vertical, 324
Travieso, C., 147
Treaty on European Union, 148
Trencsényi, K., 430
triangulation, 35
Trigault, N., 562
trigonometry, 564
Trivedi, H., 522
trochaic endings (feminine endings), 511
trochaic words, 511
Troilus and Cressida, 480
Troilus and Criseyde, 480
truchements (interpreter), 561
trusted translators, 528
TS. See Translation Studies (TS)
TST (Technology and Science Studies), 69
Tsu, J., 223
Tsubouchi Shoyo, 222
tstiji, 565, 566
Tsushima, 565
Tsvetayeva, M. I., 493
TTR — traduction, terminologie, rédaction (translation,
terminology, writing), 573
Tully, E., 528
T-universals, 101
Turkey, translation in, 566-7
Turner, C., 430
Turner, H. N., 327
TV advertisements, 251
TV channels, 440
twelfth century, 537, 542, 550, 552
twentieth century, 13, 14, 20, 28, 56, 60, 76, 126,
161, 224, 238, 265, 465, 482, 483, 492, 524,
556, 557, 558, 561, 570-3
twenty first century, 253, 404, 499, 500
Twilight of the Idols, 271
Tymoczko, M., 307, 308, 310
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Tyndale Bible, 569
Tyndale New Testament, 568
Tyndale, W., 568

typing process, 43, 44
typos, 43

Tytler, A. F., 13

U.S. Court Interpreters’ Act, 570
U.S.A., translation in, 560-1
UAD (used activity data), 47
Ubermensch, 271
Ubersetzung: Uber die Moglichkeit, Pddagogik anders
zu denken, 313
Ugarit, 524
Ugaritic, 524, 525
Ukarakhya Grantha, 564
Ulfila, 549, 550, 551
Ulphilas, 549, 550, 551
Ulrichs, K. H., 277
Ulysses, 227, 271
Umayyad Egypt, 539
UN translation regime, 142-8
equality, 144, 147-8
interpretation, 144-7
low-cost informal meetings, 148
meetings, 144
working languages, 142-4
uncertainty, 17, 47, 75, 80, 494, 578,
583
uncreative translation, 231
uncreative writing, 231
under-institutionalized professions, 168
UNESCO, 571, 572
Ungaretti, G., 81
unit of translation, 58, 60
Unitary Patent Regulation, 151-2
United Kingdom, 191, 192
units of meaning, 43
universal features of translation, 343
universals, 24, 101
Universitat De Vic—Universitat Central De
Catalunya, 305
Université de Montréal (University of
Montreal), 571
University of Alicante, 402
University of Bari, 310
University of Geneva, 394
University of Granada, 557
University of London, 229, 394
University of Montreal (Université de
Montréal), 571
University Ramon Llull, Barcelona, 311
unprecedented genres, 324
unprofessional professionals, 167
untranslatability, 225, 262-4
argument for, 225-6
of Shishosetsu, 226-7
unusual collocations, 466
Unverborgenheit, 261
Upanishads, 563
Upper Egypt, 539
Upsala, 550
Ur, 364
Urdu, 564
usability testing, 323
used activity data (UAD), 47
user manuals, 322, 323
user-testing, 374

utilitarian translation, 363
Uzbekistan, 537

vagueness, 354
Vaj, L, 304
Valdeon, R. A, 248, 402
Valencian, 153, 154, 157
Valero-Garcés, C., 394
Valéry, A. P. T. J., 222
validation corpus, 345
Vallega-Neu, D., 272
Van Bolderen, T., 76
Van Hulle, D, 81, 82
van Leeuwen, T., 251
van Rooyen, M., 406, 409
Vandendaele, A., 409
Vargas, G., 560
Vasserman, E., 24
Vayenas, N., 492, 493
Venezuela, 559
Venuti, L., 225, 230, 263, 267, 305, 436, 466, 467,
490, 560
verbal communication, 578
verbal data, 41, 42
verbal reports, 37, 68
verbalizations, 35
verbatim subtitles, 447
Verfremdens (foreignization), 108
Verhulst, P., 81, 82
veritas (truth), 261
Vermeer, H. J., 25, 98, 267, 501
vernacular languages, 260, 366, 388, 551,
556, 568
vernacular literatures, 557
Verne, ]., 290
Version, The, 493
verticals, 324
Vetus Latina, 547
Victorian Britain, 219
Vidal, M. C., 280
video, 42, 322, 505
video recording, 35
videoconferencing, 203
videogames, 29, 412
Vilna, 125
Vilnius, 125
Vinay, J.-P., 17
Virashaivas cult/Lingayats, 563
Virgil/Vergil (Publius Vergilius Maro), 482, 549
visibility, 122
visual grammar, 251
Vivarium monastery, 548
vocabulary, 24, 105, 107, 108, 132, 147, 260, 261,
270, 271, 272, 309, 311, 328, 365, 372, 382,
434, 468, 472, 506, 526
vocal music, 499, 500, 507, See also song-
translating
rhyme, 512
rhythm, 510
verbal elements of, 500
vocal performance, 508
Voice of America, 561
voice-over (half-dubbing), 29, 325, 404, 411, 441,
442, 444
Volokhonsky, L., 465
Volta, 492
Volta: A Multilingual Anthology, 492
Voltaire (Franc¢ois-Marie Arouet), 560
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von Horvath, 0., 432

vowels, 109, 507, 508, 509, 511, 524
Vulgate, 547, 568

vulnerable translation, 445
Vygotsky, L. S., 300

Wage reigon, 565

Wagner, R., 507

Wakabayashi, ]., 565

Waldrop, R., 487

Wales, 187

Walkowitz, R., 84, 85, 86, 260, 261

Wallis Budge, E. A., 540

Wallonia, 121

Wang, L., 228

War and Peace, 227

War Music, 484, 485

Warren, A., 222

Wars of Religion, 556

Wars of the Jews, The, 548

Was beim Ubersetzen passiert, 41

Was in den Kopfen von Ubersetzern vorgeht,
41

Waseda University, 222

Waste Land, The, 490

Way, A., 63

weather forecasts, 96

Weaver, W., 40, 577, 578, 579, 581

web platforms, 203

Webber, A. L., 500

Weber, O., 283

webpage translation, 251

websites, 204, 322, 324, 326, 404

Weininger, O., 277

Weissbort, D., 485

Wellek, R., 222

Wells, M., 426

Weltliteratur (World literature), 218

Western knowledge, 221, 563, 565

Western literatures, 221, 222, 223, 226,
228

Western philosophy, 260, 261, 262, 268

Western Roman Empire, 548, 549

Western science, 341, 564

Western texts, 221, 222, 224

western thought, 481

Where the Wild Things Are, 473

White Teeth, 105

White, M., 283

Whiteside, S., 269

Why Translation Matters, 488

Whyatt, B., 163

widely translated languages (WTLs), 141

Wilde, O., 288

Wilkins, C., 219

Williams, 1. A., 344, 349, 350

Wilno, 125

Wilson, E., 493

Wilson, H., 219

Winnie the Pooh, 473

Wire in the Blood, The, 474

Witcraft, 260

Witt, S., 434

Wittgenstein, L., 261, 269

Wolf, M., 205, 284

woman translators, 282, 283, 284

womanhandling, 280

women’s studies, 353, 355

Woods, G., 291
word combinations, 355
Word for Sorrow, The, 484
word processing, 571
software, 55
word-by-word translation, 98
wordful mind, 259
word-group, 242

Words of the World: the Global Language System (de

Swaan), 77

work ethos, 169
working languages, 142

EU, 146

UN, 143
working memory capacity, 164
world building, 471, 475
world language system, 76-9
world languages, 77, 142
World Literature, 84-9, 218, 224, 231
World literature (Weltliteratur), 218
World Literatures: Cosmopolitan and

Vernacular Dynamics, 229

world poetry, 491
world translation system, 78
World War II, 557, 562, 571
world-systems theory, 77
worthy translator, 169, 173
Wright, C., 471
Writers’ Association, 204
written translation, 29, 96
WTLs (widely translated languages), 141
Wu Mj, 223
Walfila, 549, 550, 551
Wrydliffe, J., 568
Wyler, L., 559

Xenia (guest friendship), 528
Xenon, 550

Xenophon, 527

Xhosa, 272

Xi’an, 545

xin, 28

Xiong Shiyi (Hsiung Shih-I), 83
Xu Guanggqi, 562

Xuan Zang, 544, 545, 546

Yadava, 544

Yan Fu, 28, 563

Yangwu, 563

Yao, S. G., 483

Yarbus, A. L., 45
Yavanesvara, 543

yiguan (translation official), 544
Yijing, 544

yishi (translation official), 544
yiyi (free translation), 545
yizhu (Chief Translator), 545
Yoruba, 557, 559
Yoshikawa, J., 222
Yoshinaga, M., 565
Youdale, R., 467

Youth Without God, 432

Yu, C., 203

Yu, Z., 282

Yuan dynasty, 562

Yuan rule, 562

Yujiaol, 219
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Zarathustra, 525

Zeller, F., 432

Zend, 526

zero (nil) equivalence, 241, 384
Zethsen, K., 165

Zhang, A., 83

Zhang, M., 239, 250, 252
Zhang, Y., 143, 148

Zhi Qian, 545

Zhong, W., 563

Zhongshu, Q., 223
Zhou dynasty, 522
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